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K R Y S T I N A  K U B I N A

Manuel Philes and the Asan Family*

Two inedited poems and their context in Philes’ œuvre 
(including editio princeps)

Abstract: This study gives the editio princeps of two poems by Manuel Philes and looks at the relationship between the poet 
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2.1 DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS
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����������~����

2.2 AN APPROACH TO THE TEXTUAL HISTORY

The wording of the respective three and four copies of the poems hardly differs at all. There are only 
����Ý�~����������]�����������`�������������*;��+�
���̀ �����������̀ ���������}��;��+���]�������+������=��
������*��Ý������]��]�Ý����}�����+�����;����
���]=����������`;�����+����������=������+������]�������`��
of its author.

O 
�������V1 and V2�

������th�+���=��������������]����`��=�+��;����Ý��+�������=����+��������]����
���
������������������������Ý���]��]����������������������������]������^��]������Ý��+��`=�����~������
���;��+��������������"�Ý�~�������������}��;������O is more standardised than that of V1.

�� The two 
differing readings in �Ñ °¡¥£Æ����
µ¬Î O���! V1����]����
ÙªV¥¦ O���ÙªÊ¦ V1������
����}��``���+�����
possible. The later manuscript L�
��th���]���th�+���=�����������������������]��������������������]��}��
of O� �;���� ���`���`�� ���}=����~�������<� ��� ����
�}�����}�����Ñ °¡¥£Æ the initial letter is missing, 
Ý��+��+���
����������*;�����]�������� was probably supposed to be written in red ink as a rubric 

=����~����*�+=��]������~�������Å£¡¼>¬£§V¦ (L��������������]����>Å¡¼>¬£§V¦ (O, V1�����;��
�
�����
scribal error caused by confusion with the word ÙÅ£¡?>¡ two lines above. Å£ÆÃ£����~���á�������
�����
terpreted as a simple misspelling. L is therefore very close to O and might even be a direct apograph 
����������"ý���]�������������]���=}}����]�Ý�����������}����������`��������������]�������]��`��  ̂
poems.��

As to ¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦, there is only one important variant, namely §Ï£ (V2��������]����§Ì£ (O, L, V1��
���~��������������]��}����;������
�����]���;�����������`��=�+��;�����`��������������������=���`;�������}�
���������������`��=�+��;���+��������}�
����;��`��
����}��������;������
���+�����������*�=������]������

�~�������������*����������Ý��;��`����������`����]��������`��=�+��;������`�����
��~����+��������
the original version by Philes, bearing in mind the uniform wording in all copies, the chronological 
;��*�`�������O, V1 and V2���]�����=���������}=�}���`�������]����������������;����+����Ý����Ý��������
�������������� �̂Ý�������

 �� STICKLER������`��`���;��������á�
 �á For the single poems cf. STICKLER������`��`���;��������á��
 �� ��!�����|���;��������������������������`��=�+��;��+���������Ý��~���]]���������������������;��`����������Ý���}������;=����~��

lines are a poem by Theodore Prodromos (ed. W. HÖRANDNER������]��������]��`����"�������+�����]�+����ùWBS ��ú��$������
��á���!�����
������+����������������]����=
��+�����`�����}������������}������������������������
����}��������#����;��`��"�Ý�~����
�������]��Ý����������]������]���=��������������]�=
������������+��
��+����]���]���������*������
���Ý��;��`��

 �� '���STICKLER������`��`���;�����������]�#���� TALBOT � A. CUTLER, Philes, Manuel. ODB����������
 �� '����Ñ °¡¥£Æ����
L¡Á£§¡¥V¦ O���L¡Á£§¥V¦ V1������
´¬?¸º�V£ O���́ ¬?¸º�Ã£ V1����á�
�Ë§£¬ÂV?¦ O ���Ë§£¡ÂV?¦ V1������
¬×´Á¸¬¥¸V¦ 

O ��¬×§Á¸¬¥¸V¦ V1������
¶×§¢¡Å¥>¸Æ£V£ O���¡×§¢¡Å¥>¸Æ£V£ V1���
=���������+�����������
Å¬¢¬§¢Â>¸¬§¬ O���Å¬¢¬§¢Â¸¸¬§¬ V1���
¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦����
µ¬L¥¨£ O ��µ¬LL¥¨£ V1��

 �� HÖRANDNER��"�������+�����]�+��������
 �� '�����+��������
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2.3 EDITORIAL PRACTICE AND POLICY

�����������+���+����+����]������;��������������*����������=�~�~��}�`��=�+��;��Ý����������������;��`���
����;�����]���*�������Ý������Ý��]��}��������`��=�+��;���*���]����������
O���Ý��+����������������
dest complete version of both poems and thus serves as Leithandschrift. All variants (including or�
���}��;��+�����������������]������������������;;����=�������Ý��]��}���]������}��;����������`��=�
�+��;����������;�+��]���]�������������]��]���]��#

��~������������]�����~�]�Ý����=��+�``����������
]��+����+��
�++������
�������}����]�������=
�+��;��������]]�]��`�]����;=�+�=��������������]=+�]���]�
proper names are capitalised.�� There are only rare conjectures, which are marked with ‹brackets›, 
�~����������+��õ�+�=����*�����������]��}����`��=�+��;��������������O.

The prose translation aims to support the understanding of the Greek original. Therefore, it repro�
duces the original as faithfully as possible.

���'����'#��%�����!�#!����#!��#���!

3.1 EDITIONS

������%;���;������������#���������`�������������}���

� �Ñ�°¡¥£	�µ¬Î�Åº£§VL¸¡�µ¬Î�­´Á¢¡�ª¢Á£¡�
� ÅÏ¦�¡Ë¦�§V>VÄ§V£�UL´¡¦��¡+ÅÆ�¸V¥��´¢º>V?¦�
� B¦�µ¬Î�§¿�´¶>¬¼¢¥>¸¬�§Ï£�´¶L?§Æ¢Ã£
� µ¬Î�§¿� Æ£V£�µ¬¼ª¶¸¬�§Ï£�³¬>¥LÂ°Ã£�
�� §Ì£�¹>¬£Â£¬£��§Ì£�µ¬L[£��§Ì£�
L³Â¬£
� §"�§®¦�§¡L¡?§®¦��­¡Ä��µ¬§¬µ¢¼(¬¥�>µÁ§É�
� ÅVÄ�Y¨¢�µ¬§ �̂¬×§Ì£�Y£Ã>§¥µÌ£�¡4¢¡¦�­¼>¥£�
� Ð­ �̂V4�§¿�ÅC£�Ù³L¡(¬¦�Ð£´¢�ÅÃ£�YÆ£V¦�
� !�§Â£¬�µÁ>¸V£��LLV£�B¦�§¬¼§¶£�­Æ¢Ã£
��� §¿�µV¥£¿£�¡×§¼ª¶¸¬�£¡µ¢¿£�¡Ë¢Yº>Ã�
� §¿�¸	£�Y¨¢�¡+£¬¥�§[£°¡�§VÄ�Å¢�§V?�YÆ£V?¦�
� ÇÅ¡Î�³¬>¥L¡.¦�Í�>ÅV¢¡.¦�§¬¼§¶¦�¸ÆY¬¦�
� V×°Æ£�§¥�µ¬¥£Á£<�§VÄ§V�Y¨¢�°Ì�§®¦�§¼ª¶¦�
� §¿�° �̂Ç �:¬?§®¦�
L³¥Ï>¬¥�§Ì£�­¼>¥£
��� µ¬Î�§"�YÆ£¡¥� ¼¸­Ã£V£�M¢¸Á>¬¥�§¢ÁÅV£
� ¸CLLV£�°	�°¡� ¬¥�§VÄ§V£�¬×§VÄ�³¡L§ÂÃ
� ¸Á£¶¦�Çµ¡Â£¶¦�Ù¢YV£���N�­¢V¼°Ã£�µ¢Á§Ã£��
� B¦�¸Æª¢¥¦�¬×§®¦�§Ï£�Y?£¬¥µÏ£�§Ì£�­¼>¥£
� §®¦�Å¢Ã§V­?VÄ¦�¡Û¢¡´®£¬¥�°¡?§Æ¢¬£�
��� §VÄ�Y¨¢�YÆ£V?¦�6¸¡¥(¡�§Ì£�ÐµV>¸Â¬£
� §¬�¦�Ç¸­¼§V¥¦�ªº¢¥>¥£�/¢¢¡£Ã¸Æ£¶�
� µ¬Î�§¬�¦�Y?£¬¥ Î�§®¦�>¥Y®¦�°¡°VY¸Æ£¶¦
� ¸Á£¶¦�Å¬¢ �̂¬×§®¦�U£�§¿�L¬L¡�£�>¡¸£Á§¶¦<
� `�Y¨¢��VLV¸'£�¡Ë¦�§¿�ÅC£��¢>¡£�YÆ£V¦�

 �� ����������]��]�	�����������`�]�������]������;��]=+�������]��������]�����*������������}���}�]��+=�����������Ý����]����Ý����
Byzantine punctuation and diacritics cf. A. GIANNOULI�������]=+��������<�à��`�`��=�+��;�������������$�`�'�]�*�	=��%]��
���������+��]��}������������������������������;������*�=���'����+��`���]�%]�����������+��+��������	���������*���
$�������
��������+�`
�����������]��%�]�` - E. �+�������
Österreichische Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Kl., Denkschriften 
������Veröffentlichungen zur Byzanzforschung �����$�������������á������]�����Ý�����~��=`��
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��� §VÄ´ �̂R°¡�>¬­Ï¦�¡Ë¦�§¿�LV¥Å¿£�Çµ¢Â´¶<
� µ¬Î�Ø¥ª¬ÌL�Çµ¡�£V¦�Í�>§¡­¶­Á¢V¦
� ��¡ËÅ¡�£�°	�§¬×§¿£���Í�YL?µ.¦�­?§V>ÅÁ¢V¦
� À¬L¬¥VLÁYV¦��YY¡LV¦�µ¬Î�§Ì£�­¼>¥£
� >?£°¡��§¿£�¹>¨£�§¿£�ÅVL.£�§È�­¥L§º§Ê�
��� §¿£�§Ï£�Ø?>Ï£��£¬µ§¬��§¿£�£VÄ£�§¿£�¸ÆY¬£�
� §¿£�
LÂV?�´ºL(¬£§¬�§Ì£�°¼>¥£�í§¢ÁÅÉ�<
� V×µ�U£�Y¨¢��LLV�µ®°V¦�!�§VÄ§V�Å¢ÆÅV£�
� µh£�§"°¡�ÅVLLÏ£�YÂ£¡§¬¥�¸[§¶¢�§ÁµÃ£
� ¸CLLV£�°	�µ¬LÏ£�µ¬Î�>§¢¬§¶Y¥µÃ§º§Ã£�
��� 
�Å¬�¦�¹´¶£C¦�§®¦�>V­®¦�¸¬¥¡?§¢Â¬¦�
� §Âµ§¡¥�°	�§"�YÂY¬£§¥�µ¬Î�´?Y¬§Æ¢¬�
� §VÄ�>?�¼YV?�¾¬Â>¬¢V¦��LLV�§¥�µLÆV¦<
� U£�°î��¢¬�>¡¸£Ì�§Ì£�(?ªÌ£�µ¬Î�§¿£�³ÂV£
� µ¬Î�­¥LV§¥¸Á§¬§V£�¶×§¼ª¡¥�§¢ÁÅV£<
��� §Ì£��­´V£V£�Y¨¢�§Ï£�ÛÅ¬¢ªÁ£§Ã£�ª¼>¥£
� Å¢¿¦�§V.¦�ª¼°¶£�ÅÆ£¶§¬¦�Ç [£§L¡¥�Å¢ºÃ¦<
� µ¬Î�³¬>¥L¥µÌ£�¡+ª¡£�¡×´.¦�§Ì£�­¼>¥£
� B¦�Ð¡§¥°Ì¦�µ¬Î�L¡Á£§¡¥V¦�§ÁµV¦�
� µ¬Î�§¬�¦�Ç¢?Y¬�¦�§®¦�¸¡Y¬LV­?©¬¦
��� §¿�µV¥£¿£�Ç ÆÅL¶§§¡�´¬?¸º�V£�YÆ£V¦<
� µºLLV¦�Y¡�¸Ì£�¬2§¬¢µ¡¦�¡Ë¦�µ¢C>¥£� Æ£¶£
� Çµ�>Å¬¢Yº£Ã£�Ù°¡¥ ¡£�
�§¢¥>VL³Â¬<
� §¨�Y¨¢�Å¬¢¬§¢Â>¸¬§¬�§®¦�ÐµV>¸Â¬¦
� µ¬Î�§¨¦�ÐÅ¬Y¡�¦�§Ï£�>V­¥>¸º§Ã£�ª¢Â>¡¥¦
��� 
�³¬>¥LÎ¦�Å¬¢®µ¡�§¬�¦�MÅLV?>§Æ¢¬¥¦�
� ÇÅ¡Î�°Æ�§¥¦�ÙÅ£¡?>¡�§?­'¦�Ç£�¸Æ>É�
� µ¬Î�³¬>µº£Ã£��­?µ§V¦�Ç¢¢¼¶�µL¼°Ã£
� §VÄ�>?�¼YV?�>Å¡¼>¬£§V¦�¡Ë¦��LLV�µ¢º§V¦�
� §¿£�L¬¸Å¢¿£�Ç Æ­¶£¡�µÐ£§¬Ä´¬�§¢ÁÅV£<
��� V×�Y¨¢�µ¬§¡µ¢º§¶>¡£�¬×§®¦�Í�­´Á£V¦<
� ÐLL �̂U£�Ð§¡ª£Ï¦�Å¼¢YV¦�:>§'¦�Ð§¢Æ¸¬¦
� !�Å§¶£¿£�¡Ë¦��£´¢¬µ¬¦��Ë§£¬ÂV?¦�Å£ÆV£
� !�ÅÆ§¢¬�°¡¥£®¦�ÇYµVÅ®¦�ÛÅ¡¢§Æ¢¬
� µ¬Î�>Ï¸¬�ª¬LµVÄ£�¡Ë¦�¸VL?³°Â£¶£�>­¼¢¬£�
��� §¬¼§¶¦�Y¡�¸Ì£�Ù­¢¥ ¡�§Ì£�¡×¬£°¢Â¬£
� Í�L¬¸Å¢¿¦�¬×´Á¸¬¥¸V¦�Í�>§¡­¶­Á¢V¦�
� `¦�§[£°¡�§Ì£�°¢Ä£�ÇYµ¢¬§Ï¦�Ç¸¬>§ÂYV?
� §¿�§VÄ�µ¢º§V?¦�&ÅVÅ§V£�¬×§È�>?¸­¼¢Ã£�
� µ¬Î�§Ï£�ÅÁ£Ã£�­º¢¸¬µV£�V×°	£�U£�§ÆÃ¦
��� ÅLÌ£�§®¦�ÐY¬´®¦�§Ï£�µ¬LÏ£�Å¬Â°Ã£�§¼ª¶¦�
� ÐLL¨�>¼��°¥°º>µ¬L¡�§¡ª£Â§¬�ª¢Á£¡�
� §Ï£�>?µV­¬£§Ï£�¡&¢¡¦�¬×§Ì£�³¡L§ÂÃ
� §Ì£�Ç �ÛÅ¬¢ª®¦�¡×>§¡­®�µ¬Î�íµV>¸Â¬£�
� µ¬Î�§VÄ�YÆ£V?¦�Ù¢¡¥>¸¬�µ¬Î�§®¦�Ð Â¬¦<
á�� ÅLÌ£�ÐLL¨�³¬³¬Î�§VÄ�Å¬¢¬?§Âµ¬�Åº´V?¦
� µ¬Î�§Ï£�
°?¢¸Ï£�§Ï£�>ª¡°¿£�Å¬YµV>¸ÂÃ£<
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� µV¥£¿£�Y¨¢�U£�%Å¬>¥£�¬×§®¦�§¿�µLÆV¦<
� RL¥¡�µ¬Î�Y®�µ¬Î�§¡L¡?§¬�V¥�µ¢Á§V¥�
� §¿£�§®¦�&L¶¦�´¼L¬µV£�B¦�­Ï¦�Ç Æ°?
á�� L¥ÅVÄ>¬�§Ì£�Y®£�µ¬Î�§¨�>¡¸£¨�§®¦�§¼ª¶¦
� µ¬Î�§V.¦�:¬?§®¦�¡×µL¡¡�¦�Åº£§¬¦�§ÁµV?¦<
� §Ï£�Y¨¢�¸V£¬ªÏ£�§Ì£�>§VLÌ£�§Ì£�Ç>ªº§¶£
� 
Y¡�§V�>¬­Ï¦�Ð¢ª¥µÌ£�MLV?¢YÂ°¬�
� §Ï£�°	�§¢ÁÅÃ£�­Æ¢V?>¬�§Ì£�¡×µV>¸Â¬£
��� Å¬¢Â>§¬§¬¥�£Ä£�§Ï£�(?ªÏ£�§"�£?¸­ÂÉ
� §Ì£�L¬¸Åº°¬�µ¢¬§VÄ>¬�§®¦�¡×ÅV¥©¬¦
� µ¬Î�§¿�>§Æ¬¢�³L¼�V?>¬�§®¦�¡×>ÅL¬Yª£Â¬¦�
� B¦�Å¬¢´Æ£V¦�­¢Á£¥¸V¦�Çµ�§Ï£�Å¢¬µ§ÆÃ£<
� µ¬Î�¸Ì£�Ð­?Å£V��§®¦�@V®¦�§¿�>¬¢µÂV£
��� Å¢¿¦�§Ì£� Æ£¶£�ÙY¡¢>¥£�¶×§¢¡Å¥>¸Æ£V£�
� �LLV¦�Y¨¢�h£�YÆ£V¥§V�µ¬Î�Y®´¡£�§ÁµV¦�
� ¡-Å¡¢�§¿�§®¦�>ºLÅ¥YYV¦�/ª[>V¥�>§Á¸¬
� Å¢¿¦�°¡?§Æ¢¬£�§¨�µÏL¬�>?LLÆYV£�ÅLº>¥£�
 
�µ¡¥¸Æ£¶�°	�µ¬Î�>µ¥¬Y¢¬­V?¸Æ£¶
��� Å¢¿¦�§Ì£�¸Á£¶£��¸¡¸Å§V£�Ç£´º°¡�³LÆÅ¡¥�
� µÐ£�§"�³ÂÉ�Y¨¢�¡+ª¡£�¬×§Ì£�Å¢V>§º§¥£
� µ¬Î�§Ï£�§ÁµÃ£�­¼L¬µ¬�§Ï£�§¢¥>VL³ÂÃ£
� µ¬Î�§Ï£�ÐY¬´Ï£�¡Ë¦�§¿�¸ÆLLV£�ÇLÅÂ°Ã£�
� >.�°	�³LÆÅÃ£��³ÆL§¥>§¡��>Ã­¢Á£Ã¦�§º°¡�
��� ¸Ì�µV¸Åº>Ê¦�ª¢[¸¬>¥�µ¬Î�°Á Ê�³¢¼Ã£<
� ¸Ì�° �̂Çµ§¬¢¬ª´È¦��µh£�§¿�ÅC£�ÙªV¥¦�¸Á£V¦�
� ÐLL �̂¡-�§¥¦�Ç£�>VÎ�µ¬Î�LVY¥>¸¿¦�V×�Å¢ÆÅÃ£�
� >¼>§¡LL¡�>¬?§¿£�Å¢¿¦�§¿�£Ä£�Åº´V¦�³LÆÅÃ£<
� 
�Y¨¢�³¬>¥LÎ¦�²V?LYº¢Ã£�¹>¬£Â£¬
���� µ¬Î�§È�>¥ÃÅÈ�>Ã­¢V£Â�¡¥�§¿£�³ÂV£�

Tit.] inscr. §VÄ�¬×§VÄ�O��VÄ�=¥L®�L���¡ÂÅ¡¥�
�Ð¢ªÌ�§Ï£�Å¢Vµ¡¥¸Æ£Ã£�>§ÂªÃ£�in margine V1 1��Ñú�Ñ�L 31�§¢ÁÅÉú�§¢ÁÅV?�O, L 41 
Å¢¿¦�§V.¦�ª¼°¶£ú�inc. V1 43 L¡Á£§¡¥V¦ú�L¡Á£§¥V¦�V1 45 ´¬?¸º�V£ú�´¬?¸º�Ã£�V1 48 Å¬¢¬§¢Â>¸¬§¬ú�Å¬¢¬§¢Â¸¸¬§¬�V1 53 >Å¡¼�
>¬£§V¦ú�Å£¡¼>¬£§V¦�L 57 �Ë§£¬ÂV?¦ú��Ë§£¡ÂV?¦�V1 ��Å£ÆV£ú�Å£ÆÃ£�L 61 ¬×´Á¸¬¥¸V¦ú�¬×§Á¸¬¥¸V¦�V1 68 µV>¸Â¬£ú�µV>¸Â¬£�V1, 
µV>¸Â¬¦�O, L 85 ¶×§¢¡Å¥>¸Æ£V£ú�¡×§¢¡Å¥>¸Æ£V£�V1 87 /ª[>V¥ú�/ª[>¡¥�V1 95�µ¬Îú�!�V1 96 ÙªV¥¦ú�ÙªÊ¦�V1

������%;�}��` on ����+ Asan^s church

� ¹>¨£�#>¬ºµ¥V¦��ÐYªÂ£V?¦�­¼>¥¦�
� `¦�Å¬§¢º°¡L­Á¦�Ç>§¥�§VÄ�>§¡­¶­Á¢V?
 µ¬Î�¸?¢ÂÃ£�Ñ¢Y¬£V£�¡×§?ª¶¸º§Ã£,
� L¬¸Å¢¼£¡§¬¥�Y¨¢�µ¬Î�­¢¡£Ï£�¡×µV>¸Â,
�� µ¬Î�§È�Å¢¿¦�Çª´¢V.¦�§®¦�(?ª®¦�¡×¬£°¢Â,
� µºLL¡¥�³¢¼Ã£�>�¸¬§V¦�Ç ¡¥¢Y¬>¸Æ£É<
� §V�¦�>�¸¬>¥�¸	£�§®¦�§¢?­®¦�§Ì£�:>§Â¬£�
� G£�
�ÅÆ¢¥ �°¡Âµ£?>¥£�Çµ§¿¦�µV¸(Á§¶¦�
� §V�¦�Å£¡¼¸¬>¥�°	�§Á£°¡�§¿£�´¡�V£�°Á¸V£�
��� %§¡�³¢¬³¡?§Ì¦�Ð>­¬LÌ¦�ÇÅ¥§¢ÆÅ¡¥
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� µ¬Î�§Ì£�µ¬L¥¨£�í§Ï£��:¬?§VÄ�­¥L§º§Ã£
� §È�Å£¡?¸¬§¥µÈ�§È°¡�µV>¸¡��Å¬>§º°¥�
� ¸[ÅÃ¦�§¿�>¡¸£¿£�§®¦�(?ª®¦�§®¦�
L³Â¬¦
� Í�°?>¸¡£Ì¦�Çµ¡�´¡£�Û³¢Â>Ê�µÁ¢V¦�
��� ÅV�V£�Y¨¢�h£��³ÆL§¥>§¡��§Ï£�VËµ¶§Á¢Ã£
� Í�§®¦�&L¶¦��ÅL¶>§V¦�M¢Åº�V¥�µL¼°Ã£
� h£�§Ï£�1L¬>¸Ï£�¡×§?ªÈ�§Ì£�¬Ë´¢Â¬£�
� ÇÅ¡ÂÅ¡¢�Ç>§Î£�Ð¢¢¬YÌ¦�¬&§¶�>§ÆY¶
� µ¬Î�¸?>§¥µÌ�§¢ºÅ¡�¬�µ¬Î�°Á ¶¦�´¢Á£V¦
��� MY£Á¦�§¡�£?¸­'£�µ¬Î�´¡VÄ��Ï£§V¦�§ÁÅV¦�
� Ç£�mÅ¡¢�¬×§¿¦�Í�>­¬Y¡Î¦�Åº£§Ã£�ªº¢¥£
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3.2 TRANSLATIONS
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Ah, terrible and all daring and destructive Time, how did you come to such boldness, tell me, that 
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chance. But that she herself blesses her nature, and that her harmonious manner is in accord with 
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father, the Palaiologan, an Angel also with regard to his nature,�� ties the knot between his beloved 
daughter and the great Asan,�á the ruler of the Mysians,�������}�����`��]�ù��ú����������Ý���Ý��`������
West in the manner of the sun, because there was no other marital connection more appropriate than 
this. Although she became for him the mother of many and, what is more, of beautiful children, that 
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daughter, another glory of her husband, the kaisar.��
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ply had a royal nature, since she was an eaglet and lion cub. And she amazed the commoners with the 
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ù+���}�ú��� And then there was no remedy for her distress other than the good fortune of her beautiful 
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But you, teacher and craftsman Time, you found her stronger than her detractors, her, who was 
well crowned and decent from the very beginning, and the support of both her kin and dignity.
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all her famous children, for she considered the last cowl of the monks clearly to be the purple robe, 
in which she was born. Bearing the decency of manners, she has now come to the bridegroom of the 
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another earthly birth may happen, when the mouth of the trumpet shall sound, bringing together the 
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guardian of her thrice fortunate children and her good hopes for the future.
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of successes, is adorned by the splendour of his mind and the bravery of his soul towards the ene�
`����ù�ú��Ý���������~��}�Ý������;����+��
�]����
��=����#�����=������}�õ=]}�����}�������������
�]����
���������������=*=����Ý��+�������*��������]���`����]��;������������=�]����]���������;����������������
+�=�+��ù��ú��������������������`����
���~�]���������]�+�������Ý����������;����=���
��]���+��`
���������
hostile insatiety from there offends the sanctity of the blessed soul. For whom of the inhabitants, my 
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the singers of the divine songs from their dreadful sins, when the prayer forcefully soars aloft.
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4.1 IRENE ASANINA AND JOHN ASAN III ACCORDING TO THE HISTORIOGRAPHERS
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`=�����~��������;��+�������á���� John Asan was part of the Bulgarian imperial family of the Asanes 
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months after John had become emperor of Bulgaria, taking various parts of the state treasury with them. 
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veral days. However, he eventually allowed them to enter and accepted Terter as emperor of Bulgaria.
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Asan would not seize power in Bulgaria again.�� Following this, Pachymeres mentions John only 
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who is, however, writing later and less detailed and therefore only of secondary importance.
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in the palace.�� Following this, she is not mentioned in any historical source.

4.2 IRENE ASANINA IN PHILES’ POEMS – BIOGRAPHICAL ACCOUNT
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poems also provide the reader with information that would otherwise be unknown. The second epi�
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4.3 ISAAC ASAN
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chronology cf. ed. J. L. v. DIETEN,�!���;���������}���������`ã��+������+��+�����~������
Bibliothek der griechischen Litera-
tur ������=��}������á��������������á��

 �� ��+��`������"����������������
�$���������FAILLER����������
�=�����+���PLP�����������
 �� ��+��`������"�����������������]�������
�$�����������á���á��FAILLER��
 �� ��+��`������"�����������������
�$���á�����FAILLER��
 �� %]��GEDEON, P>§V¢¥µ¨ ÅV¥[¸¬§¬���������
 �á '���STICKLER������`��`���;���������
 �� �����`�}��������
�����=]�]�������������+��]��;���;�����%��������®¦ ³¬>¥LÂ°V¦�������������!�����|���;��������������;���������

"�Ý�~��������~����������=����������`�������=]��`����������������}�����
=�����}�Ý���������������=� �̂�+�������
 �� ��!�����|���;���������Ý���}����=}}��������������;��`�`=�����~��
����Ý�������]=���}��������}�����#�]�����������
�+�=������

���`�������]���������;���;�����>§¡­¶­Á¢V¦�
�����à����Ý��}�����������;������������������`�������]����terminus ante quem for 
����� �̂�]������������PLP. However, in the passage, which is not included in the Vatican manuscript and which ��!���"�|���
poesia 26�����������+�=�]��������Ý������]�+����]��`;�������+�����$������������]��+��
�]�Ý����������;������������]õ�+��~��������
fore gives no information about the dating of the poem because it could be used to describe both living and dead emperors.

 �� PLP����������
 �� %]�����SCHREINER,�����
�	�������+���������+����������~������
CFHB �������$��������á����������]��������=	������"���������
�]��

L SCHOPEN����������'����+=	�����*��`;���������"��������=`���
����$������+�������������~������ùCSHB ��ú��������������������
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He was married to Theodora Palaiologina Arachantloun.�� From his second wife, whose name is 
=����Ý��������]�����+���]����#�]����������������}���#�������+�����#�����#�]�����#������]�������
Philanthropine Asanina.��

������+����������;;���]������`;����������$���������=	������������+�~���Ý���
��������á���� As a 
]�;��`����������]����+��~��+���=���`�������������;����������������}����}�����������������������
=��
�=���`������=��]��"��Ý���������`�]�����]���������������������������+�������������$���������}�������
;��+��}�#��*����#;���=;���������� �̂�;�}��`�;��~�����������]�����]���+�=�+���
=������+��+=`����+���
and location of this donation remain unknown.

�����û�%�#!��'�!�%!�

�Ñ °¡¥£Æ is one of the longest epitaphs that have come down to us under the name of Manuel Philes.�� 
Both in the epitaph, and in ¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦, the classicising Greek, the metre, the use of rhetorical 
�}=������]����`=�������]�����Ý������Ý��+������+��~���������������}����������=��]����������++��]��+��
Ý���������������������� �̂œuvre.��

5.1 METRE

�Ñ °¡¥£Æ and ¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦�����Ý������������}=����]�]�+������
�+�~�������#���������;����]���������*���
;����+���������Ý������=�������`��������������th�+���=�����]���������� �̂Ý������á����������
���������������
��]����������Ý�������}�����������
�������á���]����������Ý������������ The dichrona ¬, ¥ and ? are used as 
���=���]�
������`�����������~������`����������������~��������~���������������
�����
����^����������
�+��=��u������������áth�
�á�����]���������������������th������
���
�����Ý��+����������������}��;��+����}�����
�á���~�����������������#�������~��������]�;���*�����+��++��]��}������	�������+��~�������������������
����
�����������������}=������+�����=+��]������������*+�;�����
�Ñ °¡¥£Æ������ the internal break after 
�����th������
�����Ý������]���������]��Ý��+������+��������� �̂}���������+�����������Ý��]���������]��th 
�����
�����������Ý�����������������áth������
������=�=�������]��;��;���*�����+������;��=���`���������
���

�������á����������������]������}���~����������Ñ °¡¥£Æ and two in ¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦.���%��������������++=��
rarely,�� and only of prepositions, °Æ and once of §VÄ§V���~�����������`����+����+��`�����
����;��`��
���~������`������������}��;��+����}������á���~���
�������� �̂����]��]��������+�������+�����+����+�����
between them that is also to be found in the manuscripts.

 �� '���#��PAPADOPOULOS, Versuch einer Genealogie der Palaiologen. ������������=��+�����������
���������PLP����������
 �� MM������������PLP����������
#�]���������������
��+������������
�������
 �� ������=	������"���������������������á�
�����á�����������SCHOPEN��
 �� !��PAPADOGIANNAKIS����=]����	=�]���%;���;�����]������=�����������"������������������������������á��=�����áá��;���;����Ý��+��

�������}�����������~������
 �� PAPADOGIANNAKIS��%;���;��������Ý���*�����~����Ý��+���������+������`=������]�;���������������=����������`���]�+����������

build my linguistic analysis of the two newly edited poems on his study.
 �á '������MAAS������
�	�������+���&Ýý�����
����BZ����
�������á���������;�+����������������]�PAPADOGIANNAKIS��%;���;��������
 �� ����������Ý���*+�;������������=�]����;��;�����=�������Ñ °¡¥£Æ����Í Y¨¢ �VLV¸�£���]����À¬L¬¥VLÁYV¦��!�`������Ý�~����

��~������]���������Ý������=������������=�����������������
����
+���PAPADOGIANNAKIS��%;���;���������
 �� ��������;���;�����������=�=�����=�����
�=�����������]��
�=�������á�
+���PAPADOGIANNAKIS��%;���;���������
 �� ��������~��������Ý�~��������`����+����*+�;��������+�=��]�
������=����������;��;�����=��¹>¬£Â£¬£����������� �̂;��`��������++=���

�=��������=������
+���MAAS��&Ýý�����
����������]����`�����
����Ý������������������`;�����+�������`���
 �� �Ñ °¡¥£Æ���������á����������������������¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦��������
 �� �������������������������Ñ °¡¥£Æ�á������������������������������á�



 Manuel Philes and the Asan Family ���

5.2 RHETORICAL FORMULAE, FIGURES AND TROPES

���
����;��`����������`�����=��������~��������}=����+�;���������Ý��+������+�``����������œuvre and 
Ý��+���������`�������=+���������������=����=������¸Æ£, °Æ and Yº¢������������������~������`���������
��������]��
=����������������+��]����=������]�����������
�����������~�������=����+�������Ý��]������*�]�
positions of the verse, such as ³¬>¥LÂ¦��������� rd�����th syllable, which occurs in �Ñ °¡¥£Æ����

 Y¨¢ 
³¬>¥LÎ¦ ²V?LYº¢Ã£ ¹>¬£Â£¬�����$��á��
RL¥¡ µ¬Î Y® µ¬Î §¡L¡?§¬�V¥ µ¢Á§V¥�������������������]��������
��Ý�������`�������`=��<���������� �̂;��`���Ý���������*+�;�������������;���;�������������������������
verses starting with RL¥¡�����Ý��+�����������Ý����RL¥¡ µ¬Î Y® or RL¥¡ §®¦ Y®¦, and still two other oc�
+=����+�������*�+����������`��~������������Ñ °¡¥£Æ.���#���`������*�`;�������á�
¡-Å¡¢ §¿ §®¦ >ºLÅ¥YYV¦ 
/ª[>V¥ >§Á¸¬���Ý��+��+���
����=�]��Ý����~�����������~���������
Ô§¬£ §¿ §®¦ >ºLÅ¥YYV¦ /ª[>Ê >§Á¸¬���
in four other poems by Philes.��

�������+�`;������Ñ °¡¥£Æ�Ý���������������;���;�����������
�®¦ ³¬>¥LÂ°V¦��������� �̂ ��+����=�����
=���}����`=������]����}=����+�;��������
�+�`����~���+��������à������������� �����������;�+��+�����}���
Ý��]���������������=������=��]����������`��;��+���������~���������+��������=����
�����������]���������
metre and are part of the usual vocabulary of epitaphs.�á Furthermore, Philes uses certain linguistic 
;���������Ý��+��+�`
��������+�����+��õ=�+���������+��Ý�����;�+��+���=����� Last, but not least, the two 
epitaphs also share one phrase and one verse, namely the above mentioned invocation of the sun and 
the verse about the last trumpet.�� The fact that certain phenomena occur not only in both poems, but 
��������������`��~������
+���~�����������]�������
����;��`�����]�+���������������Ý���;���;������#�������
are connected not only by content, but also in matters of their literary form.

�������=���������;�����]��}=������Ñ °¡¥£Æ��Ý��+�������;���������~����������� �̂�;���;�������~����+�����
to the Asan epigram. Both show the same rhetorical repertoire which Papadogiannakis stresses as 
most important in all epitaphs.á� Hyperbata, homoioteleuta and homoioptota, metaphors, rhetorical 
�=����������*+��`���������]��������+�`
���]�Ý�������`��;����������������;�����������;���^������]��]�
rhetorical devices.á��#]]���������������̀ �����`;��������}=�����`��}��������;�������;���;�������
`����� 
 

 �� '����Ñ °¡¥£Æ��������������á��������������������������á���áá��������������¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦����á��������������]�PAPADOGIANNAKIS��%;��
��;���������

 �� '���PAPADOGIANNAKIS��%;���;����������#���`�����;����`�����`���
����=�]�������Ý����³LÆÅÃ£��������� rd���]��th syllable.
 �� ����~��������`�����
������=������+���~�������������=�������������+��������=}��������~�+����������=����]����]����������=����

topos���������� �������=�������������;����=���� ����� �;�+��+�Ý��]��}���]�`����� 
+���TLG���������������;<��ÝÝÝ���}�=+���]=���
������~�]���������=����������"�Ý�~���������=���~�����+���
����=�]����������+��;������������;�������������������'�����+�=�+���
'����������;�����������;���;��������������
+������UNDERWOOD��������������õ�`���~�������"������+��������]=+�������]�]��+��;�
������������`����+����]�����+����ùBollingen Series á�ú�����]����������á������Ý��+�����;��
�
�������Ý����������=����������
(cf. TALBOT��%;�}��`�������]�BROOKS����`
���+�������������

 �� %]��MILLER�à��������������������������]�������+��]��;���;�����������
�]��GEDEON, P>§V¢¥µ¨ ÅV¥[¸¬§¬���������ù�����ú�
 �á ���������Ý��}���*�Ý��]������=��]<�>¡¸£Á§¶¦ (�Ñ °¡¥£Æ�ù#ú�������®¦ ³¬>¥LÂ°V¦�ù�ú�����Å¢¬µ§ÆÃ£�
#�����������µLÆV¦�
#�á��á��� 

������§º°¡�
#�����������§¢¥>VL³Â¬�
#����á���������������Ý����}��``���+���~��������������������]��������~�������]�´¼L¬µV£ 

#á��������
�������á�

 �� #��������]��������~����<�§Ï£ ´¶L?§Æ¢Ã£�
#����������6¸¡¥(¡ §Ì£ ÐµV>¸Â¬£
#��¡×µV>¸Â¬£�
���
#�����������µ¬Î §®¦ Ð Â¬¦�
#��
§Ì£ Ð Â¬£
���
#������á����#������
�}�����}<�µ¬Î §" YÆ£¡¥�
#��§VÄ YÆ£V?¦�
���
#�����������µ¬Î §¬�¦ Ç¢?Y¬�¦�
#��Çµ §®¦ Ç¢?Y®¦�

���
#�����������B¦ Ð¡§¥°Ì¦�
#�����������§VÄ Y¨¢ YÆ£V?¦�
#��§¿ Y¨¢ YÆ£V¦�
���
#������á����$��������������������+����=������
Ý��+��̀ �������������}��``���+������`����+���}�]����<�§¿ ÅC£ �¢>¡£ YÆ£V¦�
#��§¿ ÅC£ YÆ£V¦�
���
#������á�����]�¬Ñ … ­´Á¢¡ 
ª¢Á£¡�
#��¬Ñ ª¢Á£¡ ­´Á¢¡�
���
#���������

 �� '���RL¥¡ µ¬Î Y®�
#á����������]�¡-Å¡¢ §¿ §®¦ >ºLÅ¥YYV¦ /ª[>V¥ >§Á¸¬�
#��Ô§¬£ §¿ §®¦ >ºLÅ¥YYV¦ /ª[>Ê >§Á¸¬�
���
#�á���
�����

 á� PAPADOGIANNAKIS��%;���;������á��
 á� '�������Ñ °¡¥£Æ�����������`�������=������������������������]�������
�����Ý��������*�`;�������Ý��������������}�;�������#�#����

��`���;�����������������������������������������������������á����`���;�����������������������������������������������á������������
�������+����=�������������á����������*+��`�����������á������á���á�������;����������������á���á��á������¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦ hyperbaton 
�����������`�������=�����������������������������`���;������������������`���;�����������������������������+����=�����������á�
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+����+��]����]�������+�`;���������]�;�������+������á������`��������=�������++=����}������+��+�����
gures are anaphora, parallelism and asyndeton.á���~�������������`��������}=�}����]��������
����;��`��
+��~��������`;�������������}�����������]��
=���������+��~������������*�����������;����+������������������
��������� �̂œuvre.

5.2 IRENE ASANINA’S EPITAPH: STRUCTURE AND GENRE

���������������+������������������+����������������*�����]������`�}������������=��]�������`����Ý�~����
����}������ �������]��������� �`;���������Ý��+�����Ý�� ����=���=����+=����]� ���������;���������������
the poems. Generally speaking, �Ñ °¡¥£Æ��������;���;������������Ý������=�=������=+�=����������}���������
is written in the third person and thus clearly serves a commemorative function.á� The prooemium 

�������;����Ý���������~�+�����������`�������}�����Ý�������������������Ý���������
��=���}�Ý����
���Ý��`��������������� �̂;��`��á������`����;�����������;��`��������+�`�=`�
��������=����~����=��
��;������]��+��
�������������+���+�����Ý��+�����Ý����=���=��Ý������;����������á� First, it is surprising 
������������]��������`�����������������`����������]�+����]�������=�=�����]����������������`��������
��+��~��� ���`������=�
��]��#�������� ���`�������]� 
����]�������]� ������ ��}������Ý�������� ������^��
��`����]�����������
��������
=�������������`���������`�������]��#������;�������`�����]��+��;��������
her family, there is no further information about her origins. As was customary in the case of wom�
���������^���=�
��]����;�����]����Ý����
��������]��;����������+��������������}��Ý�������~�����=++����
�=���!������������������]��+��
�]�Ý������������`
����`�
�����Ý��+��Ý�����+�``���]�~�+�����;������
emperors.áá����� �������+�� ��� �����=�}��������������� 
���� ���;�+=������
�+�=��� ��������� �̂ ��`�� ����
term was used pejoratively.á� Yet, in this case, the word is merely used for its classicising character, 
and probably because the three syllables of ²V?LYº¢Ã£�Ý�=�]�������~���=���]�����`������#������^��
encomium is rather surprising because it does not focus on the topoi of beauty and virtue, as was 
customary in the case of women, but skips beauty almost entirely.á� Her virtue, on the other hand, is 
;�����]�����=}��=������;��`�������������=}������=�������*;��+��������
=����;������}�����>¡¸£Á§¶¦ or 
¡×¬£°¢Â¬, or through various metaphors.�� The leitmotif ��������� �̂;�������������~���=���������YÆ£V¦, 
Ý��+�� ��� ����=������`�������]� 
����������������������������;����`�����=������ ����
���]���`����+�
potential of the term by using it to refer to the human race, her kin and family, and her gender and 
��*��������������������;�������]��������
�����������Ý�`����
=���~������
�����������Ý�`����
�+�=�� 
 

 á� �Ñ °¡¥£Æ�;���;������������������á������������+�`;�������������á���á�����;�������+�������������¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦�;���;�����������
+�`;�����������;�������+���������

 á� �Ñ °¡¥£Æ����;������������������á��������������������������;���������`������������áá������������á������]��������������������������
�}=��������������������������������]�;������]��������á���¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦�;���������`�á���]����������;������]���������

 á� '������LAUXTERMANN����	�����������������`�����]���������`�����<���*�����]�+����*����~������
WBS �����$����������������
 á� '���PAPADOGIANNAKIS��%;���;����������������������+����=���������������;����`�=`���]�������������������~�+�����������`���
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strength. This religious focus becomes increasingly important in the last part of the poem, which 
speaks about her death. The narrator tells that she willingly became a nun before her death, valuing 
the cowl as highly as her royal garments. Asleep, she is supposed to await her union with the spiritual 
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The communication situation in �Ñ °¡¥£Æ����+�`;��*���]������]]�������������=
����=��]�
�������
���=+�=���������*����]����;��]=+��`�����}����������;���;����������}�;����`�=`��������������]]�����]�
�����`��
�������Ý��+�����;�������]���`�������;��������]�]����=+������Ý��+��]���]��������������`
���
����`�����������Ý���]��������#�����������]�����������+�``���̀ ���;���������`�������]���������� imme�
diately gives the death of the praised person universal importance, since Time is accused of boldness 
���
���}��}���������=���������Ý��+��������~���
�����������`���
������"�Ý�~��������������������=����
�����+�``�����;�����������}���������;����������������
=��}�~����������;�����+���]��=������������+��]�
��~�+�����������`��
�������������;����}��������``�]����������Ý�����+�������<��Ñ °¡¥£	 µ¬Î Åº£§VL¸¡ 
µ¬Î ­´Á¢¡ ª¢Á£¡�
������Ý����+�`;�������]�����������;�+������������ÐLL¨ >¼, °¥°º>µ¬L¡, §¡ª£Â§¬ ª¢Á£¡ 

�����������+��]���~�+�����������`������������������������Ý��}��=�������������+���]�����}=���������^��
]��]����]�`���������`�]���`��������������������������}=�����������������������=�=�������������}���}�
to be praised for her life rather than criticised, thus strengthening the commemorative impact of the 
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Acta 
Universitatis Upsaliensis. Studia Byzantina Upsaliensia ����|;;��������������

 �� Ibidem�����
 �� '���PAPADOGIANNAKIS��%;���;����������������;�� is also widespread in inscribed epigrams, where it usually refers to time, 

which destroyed buildings that were later rebuilt (cf. A. RHOBY����	�������+���%;�}��``���=��à�������=�]����������ùÖs-
terreichische Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Kl., Denkschriften �á����Veröffentlichungen zur Byzanzforschung���ú��
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the reader of the poem and thus the visitor to the tomb.�� However, it is intriguing that, in contrast 
to the usual motifs, the epilogue does not contain a demand for the visitor to pray for Asanina, but 
once again refers to virtue. By asking the reader of the epitaph not to boast of money or swell with 
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humbleness, which he praised before. Thus, he uses the conventional seeming epilogue to stress once 
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her political strength.
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event, which we do not understand because of our limited knowledge of the life of the deceased. 
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remark presents Andronikos in a favourable light and hence one might conclude that the poem was 
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5.4 THE EPIGRAM ON ISAAC ASAN’S CHURCH
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This is, however, mere speculation and ignores the genre of the poem. As an epitaph, it was intended to be inscribed on the 
��`
������*����������]�����;����=��§º°¡ stresses that the person must see the verses and, presumably, the tomb in front of him, 
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 �� For a discussion of this issue cf. STICKLER������`��`���;�����������������ODB�]�+������������������]��]����+��������
TALBOT 

� CUTLER,������������=����������Ý��+�����������`�������;�����������������;�}��`�¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦.
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is elevated through his connection to the imperial family. Thus, the prologue is used for the general 
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to be inscribed on the church itself. Thus, the reader of the poem would have seen the praised object 
and not have needed a detailed description of it.���"�Ý�~����������*��`�����������������+�]�]���`��
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building as a whole. Furthermore, it is likely that the church was part of a monastery, as there is a 
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was used as the burial place for the Asan family, as the shrine was described as a place §Ï£ :¬?§VÄ 
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����������� takes the use of the word Å¬>§º¦ in a different poem as evidence that Philes 
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6.1 A BURIAL PLACE FOR THE ASAN FAMILY?
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hence the two newly edited poems would have been part of the same building. Thus, it is likely that, 
in the case of the Asan family, one should assume a setting similar to that of the parekklesion in the 
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missioned both the inscribed epigrams by Manuel Philes and the decoration of the church.�������+ 
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6.2 THE TWO EPITAPHS FOR IRENE ASANINA
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The focus of �®¦ ³¬>¥LÂ°V¦, the second epitaph,�á is very different from that of �Ñ °¡¥£Æ. Whereas, 
��������������������^��;�����+���~���=����]�����YÆ£V¦ are the pivotal points, the former seems to be a more 
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narrator asks which words could bemoan this loss appropriately, now that the graceful branch of the 
�`;��������`��������;����]��Ý����à����������������;���}=��
�����������������������=�����������~��Ý���
�����}���`�����������������=������]�������}��]�`����������`���������Ý����������;���������������������
she will come to life again once the last trumpet shall sound.

 �� For the design of arcosolia, cf. MANGO����;=��=���������;��`^�����}���Ý�=�]�������~��
��������
���+�����������+�=������+��;�
tion, as there is evidence for even longer inscribed poems, cf. LAUXTERMANN������������������TALBOT��%;�}��`�����

 �� |�����=��������Ý��=�=��������Ý����������������������������+��
�]�Ý���������������� �̂�;���;����
=������
����
+���BROOKS, Tomb 
��+�����������������������������*+�;�����+���TALBOT��%;�}��`��áá��

 �á %]��GEDEON, P>§V¢¥µ¨ ÅV¥[¸¬§¬���������������
 �� The wording §VÄ Å¢Ã§V­?VÄ¦ in �®¦ ³¬>¥LÂ°V¦������`=���
�����������`�����]��}�
�������]����������+���=;�����]��}��������

`��=�+��;����'�����������������
��������������%~����]��������+�`;������������Ý�`���`����������������+��õ�+�=������§®¦ is 
enhanced by its parallel in �Ñ °¡¥£Æ�����
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This epitaph shows a less consistent structure than �Ñ °¡¥£Æ. There is no recognisable leitmotif in 
this epitaph like the YÆ£V¦���������������#���������������������=��������������^��
��}��;�����;�������`�
����õ�=�����������`�����}��Ý���������#������]�����+���]�����������������;��`�����=��������;�+���;������
�������}��]����
��=�����]�}��+������Ý�������}�����������+��������������=`���+��]��������]�����]�
��
Ý���Ý�����]��������`������������+�``=��+���������=��������������+�����������������Ñ °¡¥£Æ���������;���
��}=�����������=����]�����~�+�����=]����������=��������]]�����]�
���Ý����=���������+��������`����������
�����������`����;������������;���;�����������]]�����]�������������}����~������}�������`
�
����]��������
�������*+��`���������������������=�������]����=+��~����`��
�����à�������������;���}=��+��~�����������
addresses the viewer with its plea for prayer. Although the addressees are similar to those of �Ñ °¡¥£Æ, 
their invocation is not used to structure the poem in a sophisticated manner. The second epitaph is, 
�����������`=+��`����+��~�����������]�;����������������������`��Ý������Ý��+����`�����~������`����
member of the imperial family could have been praised.

���� �Ý���;���;�����������������~����]����������;;���+���� ��� ������`����������`���� ���Ý��������
�;���;���������]�+����]��`;�������������`����}��������;;���+�����������Ý�`�����]���]�]�������®¦ 
³¬>¥LÂ°V¦�]����������~�������;�+��+�����;�����+����++���������Ñ °¡¥£Æ. There is evidence for tombs 
that were decorated with multiple epigrams.�� However, since the content of the two epitaphs does 
�������`����
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determine which poem he chose. Perhaps the manuscript connection between �Ñ °¡¥£Æ and ¹>¨£ 
#>¬ºµ¥V¦�+������~������~�]��+��������������Ý����*���Ý���������+�����+��
�]��
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��õ�+��]������� �̂������;���;��������������������+��������=����������������`
�]�+��������Ý�����Ý����]�
and thus both epitaphs were inscribed there, but at different times.���

6.3 ANDRONIKOS ASAN, BENEFACTOR OF MANUEL PHILES

The connection between Philes and the Asan family does not end with the presumed decoration of 
����+�=�+��+�``�������]�
������+�#�����"���
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important is probably the poem ¹>¨£ Y¡££º°¬,��� a lengthy praise of Andronikos in political verse, 
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 �� MANGO����;=��=��������
 ��� ��������`;�����+������=+��������*�`;����+���LAUXTERMANN���������������
 ��� A case like this is recorded in BROOKS����`
���+���������������]�passim.
 ��� %]��GEDEON, P>§V¢¥µ¨ ÅV¥[¸¬§¬���������������
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time, Philes was in contact with the Asan family and a network of patronage had been established.

There is a second, rather funny, begging poem that Philes addresses to Andronikos (Þ 
Å¬£§V°¬ÅÁ¦��������������;��`������������������������
�����+�������}�~����`�����Ý����������;��
�+�=���
�������������]�Ý�����Ý������+���]�]�����
��������`�������]��������]��]��'�����}���`�����µ¼£¬ ¸¥µ¢¿£ 
­¥LV°Æ>ÅV§V£�
��������=��������]�������+���������=��
��Ý����
����+�������]�
�����+�������]�;��]=+���
��+�`�+�������+������=}���*�}}����������������}���`����������
�=������]����������������;����������]��
������������+���`�������������������������;��=]���������=��
�+�=�������]�]�������]���������������;�������
��������
�]�����}���������;;���]������������;������;��`��������*�`;��������������������}���]�Ý�����
begging poem that combines a serious plea for support with a funny description.

Furthermore, there are two epigrams on an icon of the Mother of God��� that had been commis�
sioned by Andronikos, as stated in the last lines (Ô ̧ Æ£��������]��	 µL®¢V£��������������Ý��;��`��]����
Ý����������`�����=��������]�������*�������++�`;��������~���~���������}��������+������
���������"�������
Andronikos had a daughter by this name������]�����������������������;��`��������������������	 µL®¢V£ 
the narrator asks the Virgin, after praising her for her support, to accept an icon, decorated with gold, 
���
���������"�������������������̀ �}�����~�������}��������=����}��������$��}���
����á������Ô ̧ Æ£ the situ�
����������+���}�]���]�"���������]��]�
á�����!�Ý���������������;�����������$��}�������+����}��
�=����`�
and asks her to intercede on behalf of his deceased relative. The epigrams were probably not written 
for the creation of the icon itself, but for the creation of the frame, as is the case with most epigrams 
on icons.��á This is suggested by the wording in Ô ¸Æ£��������]��	 µL®¢V£��������
����+������������*��
serves as a dedicatory epigram that reinforces the prayers within it each time that it is read.��� These 
two poems are remarkable because they shed light on the process of the creation of votive epigrams. 
"������������=������̀ =�����~��+���}�]����`�����������������"�������������������;�}��`���]��������]��]��
��]���=������Ý��;�}��`����������+���Ý������]�]������+�������+�`;���
�����������Ý���;���;�������������
Asanina, which also address the same topic in different manners. But while one can only speculate 
about the reason for a second version of the epitaph, the two epigrams on the icon clearly result from 
��+���}�]����=����������
����+��������������������=`�������������������������*���Ý����+�=�����=��]�
��]����+��
�]��!�~�����������
������*�����=�]�������Ý������������`��=�+��;�����]��������� This implies 
������~������=}���������;�}��`��Ý������]��]�Ý������������;�+��+�;=�;�������]�`��������������}��������
were also, from the beginning, appreciated as literary works, worth remembering even if they were 
not used as inscriptions.���

 ��� %]��MILLER��à����
 ��� %]��MILLER��à����
incipit Ô ¸Æ£����]�à����
�	 µL®¢V£��
 ��� PLP����������
 ��á '���TALBOT��%;�}��`�����
 ��� '���PIETSCH-BRAOUNOU���
���������+�����+������
 ��� H. MAGUIRE���`�}����]��`�}���������������	�������%;�}��`����%~�]��+������$��Ý������;������������������������������������

��`�����������}��Ý�������}���]����������;�}��`��]�~���]���������~���
�Ý�����������`����]������+����+���������;�}��`���������~����
likely that in this case an author presented different possibilities of a dedicatory epigram to his sponsor and the latter chose 
����`���������}���*��

 ��� There is also a third epigram on an icon, H¡¿¦ ¸Æ£ (ed. MILLER�����������������+��~����������*�`;��������]�]�+�������;�}��`���]�
presumably for a different icon, which does not add any information about the connection between the Asan family and Philes.
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����~��������������+����
¹>¨£ Y¡££º°¬, one has to conclude that Andronikos was a very important benefactor of Philes and 
his ties with the Asan family were rather intense. Also, the length of the poem for Andronikos, and 
���
�����;���;������#�������������������*+�;���������������� �̂œuvre and enhances the impression that 
their bonds were, indeed, tight.

6.4 POEMS FOR OTHER MEMBERS OF THE ASAN FAMILY

There is a second begging poem, which uses the topos that the poet is severely ill and thus needs help 
from his benefactor.��� He is called Q¢¬µL¡¦ ¹>º£�
�����]���=�������]���������`�����=�+��������"�Ý�
�~����#�]��������Ý���+����]�"���+��������������}�
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��*�������������������`�����������;��������������������#�����������������������������=������]���������`�
that he should beat it as §¿£ ½×�Å	µ §¿£ >V³¬¢¿£ >¬§¢ºÅ¶£�
�����������}����=�]���|	
������������
�������]���"��]�������+��]�����+������������������]��������� Hence, the poem offers evidence that 
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��Ý�����������]������

��`��������H¡¿¦ ¸Æ£ (ed. MILLER�������+��������������������;�}��`��������+����������������������]�
commissioned by Michael Asan.������������;��`���������������;�����������$��}������������=;;������������
an icon, decorated with gold and silver, to her, and asks her to bestow further help upon him. The 
��*������������+��~����������
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his relationship with an important patronage family.

���������]�+����+��Ý������� ������ ������`�`
������� ����#���� ��`�������`���� ����
�������� ����+��
#�]�������� ��]���+������ �=]}��}� ���`� �����=`
��� ��]� ���}������;��`��+����+��]�Ý����#�]���
�������������`����������Ý�������+������������������������;�
��Ý�������������]�����#������`��������������
��=�����������+�+�``�������]������;�}��`�¹>¨£ #>¬ºµ¥V¦���]������;���;��������������������+�=�+��
���������������������`=�����~����]�+����+��Ý��������#������`�������`���������������=����������������
������ �̂;��`�������������`�����������Ý���*�`;�������;��`���������]����
�����Ý����]�������;�}��`��
����#�]����������������+����������$��}���Ý�������Ý����]�
�+�=����������=�������������]��������]�����
���������������]�����������]�+���}�]��Ý����������;���;���Ý�������Ý����]�����=����Ý��������������
�����`����
������������
����+������`�����+���}���Ý��������`�]�������������Ý������`�������*���
=����
+�`;���������Ý���*��Ý���Ý��������Ý��+��Ý�����������
�����*�`���]��������������;��`���+����+��]����
���������~�������
��̀ �������������]������+�=]�]���]�+����������}=����+�;���������"�Ý�~���������;���;����
���;����+=��������Ý���~����]�����������+=��������;�������Ý�=�]���~��+�``�������]�]�����������*�������
������`���++������+����`�������
���~������������������]�����++��������;������������������Ý�����Ý���
����;��+��~�]������`�*�=��������
�������+��~�����������;����
=����������]�~�]=������;�����������;�+��+�
���=���������=����������]�����]�]�������]���+���������*���;;��;�����������������]������Ý�=�]���~��+�`�
missioned a revised, or even a completely new version.
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œuvre, including a translation into a modern language. At present, it is not easily possible to gain an 
overview of his complete works. However, the analysis of a limited number of poems already shows 
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his complete works would be.
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